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Kazimiero Prialgauskio Spasab¨ (1845)
ir Naujo altoriaus (1847) Ωemaiçi¨ kalba

XVIII amΩiaus pabaigoje ir XIX pradΩioje greta aukßtaitißko vidurietißko ra-
ßomosios kalbos varianto pradeda formuotis Ωemaitißk¨ raßt¨ tradicija. XIX am-
Ωiuje prasid∂jus lituanistiniam såj∆dΩiui imama svarstyti galimyb∂ Ωemaiçi¨
kalbai tapti bendrine – „bendra ir vienoda visiems vießåja tautos kalba“1. Íiuo
laikotarpiu ne tik keliamos Ωemaiçi¨ bendrin∂s kalbos id∂jos, bet ir kuriami
bendrin∂s kalbos modeliai, projektai. Ûemaitißk¨ raßt¨ kalba formuojasi dviej¨
patarmi¨ pagrindu: d∆ninink¨ (d∆nininkißkai raß∂ Dionizas Poßka, Simonas
Staneviçius ir kt.) ir douninink¨ (raß∂ Antanas Klementas, Jurgis Ambraziejus
Pabr∂Ωa, Juozapas Çiulda, Simonas Daukantas, Motiejus Valançius ir kt.). D∆ni-
ninkißka tradicija vyrauja pirmaisiais XIX amΩiaus deßimtmeçiais, bet v∂liau
ima dominuoti dounininkißki raßtai.

XIX amΩiuje Ωemaitißkai pradedama leisti daug religinio turinio knyg¨. Nema-
Ωå j¨ dal^ sudaro maldaknyg∂s, daugiausia verstos iß lenk¨ kalbos arba kompi-
liuotos. Maldaknygi¨ kalba n∂ra grynai Ωemaitißka: jose yra ir tradicin∂s vidurie-
tißkos raßomosios kalbos element¨ (pvz., Jok∆bo Kurmaviçiaus Jeneralnas rokundas
sumen∂s), raßoma tradicin∂s ir Ωemaiçi¨ kalbos mißiniu (pvz., Silvestro Rucevi-
çiaus Jezus, Marija, Juozapas ßventas)2.

1  Giedrius Subaçius, „Ûemaiçi¨ måstymo
apie bendrin´ kalbå istorijos metmenys“,
Metmenys 72, Chicago, 1997, 126.

2  Zigmas Zinkeviçius, Lietuvi¨ kalbos istorija 4.
Lietuvi¨ kalba XVIII–XIX a., Vilnius:
Mokslas, 1990, 120.
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Íis darbas skirtas dounininko Kazimiero Prialgauskio (~1801–1856) raßt¨ Ωe-
maiçi¨ kalbai ^vertinti. Remiamasi dviem Prialgauskio knygomis: Spasabai vedimo
gero ir krikßçionißko gyvenimo (1845)3 ir Naujas altorius (1847)4.

Istorini¨ duomen¨ apie pat^ autori¨ ar jo knyg¨ paraßymo aplinkybes ißlik´
nedaug. Spasab¨ pratarm∂ buvo paraßyta Ív∂kßnoje 1843 metais, antraßtiniame
puslapyje Prialgauskis save vadina Ív∂kßnos baΩnyçios kamendoriumi. Matyt, ir
pati knyga rengta Ív∂kßnoje, nors nuo 1843 met¨ Prialgauskis jau buvo paskirtas
vikaru ^ Mos∂d^. Vaclovas BirΩißka sp∂ja, jog Spasabai gal∂jo b∆ti ißleisti paraginus
Simonui Staneviçiui, tuo metu gyvenusiam netoli Ív∂kßnos5. Bet Naujas altorius
jau tur∂jo b∆ti raßytas Mos∂dyje.

Spasab¨ pratarm∂je Prialgauskis trumpai paaißkina, kod∂l jis nusprend∂ raßyti
Ωemaitißkai: „Wo asz uØsystanawidams, jogiey Øemaytyszko ka¬bo niera kningu,
wedåcziu ant doskona¬astes duszes yr kas czionay buwa apleystu, kitur ne gales
rasty; pastanawyiau dielto, padauginty tå kningiel´, idant anay nieka neb truktu
yr wys anoje adsyrastu, kas ira Ømogou reykalingu ant iszganima“ (p. 6). Be to,
çia netiesiogiai paΩymima, kad ßi knyga, be kita ko, skiriama ir valstieçiams (jå
gal∂siås kiekvienas, tad ir valstietis, ^sigyti): „yr diel jos maØuma, gales koØnus
turiety, kaypo pamacziu wysureykalingiausi diel iszganima, maØu kasztu yr py-
giey“ (p. 8). Kit¨ knygos paraßymo prieΩasçi¨ autorius nenurod∂.

* * *
1845 metais Vilniuje ißleista kunigo Kazimiero Prialgauskio mald¨ knyga Spa-

sabai iß kit¨ religinio pob∆dΩio raßt¨ ißsiskiria gana gryna Ωemaiçi¨ tarme, joje
beveik n∂ra vidurietißkos raßomosios kalbos element¨. Antrojoje knygoje Naujas
altorius (1847) ßi¨ element¨ yra jau ßiek tiek daug∂liau.

Abiejose Prialgauskio knygose Ωemaitißkas [ie] nemaißomas su aukßtaitißku [∂]
(tada aukßtaiçi¨ paprastai raßytu raide <e>), pavyzdΩiui, Spasabuose: atydiety 39
‘atid∂ti’, diel 11, 13 (plg. 1 pav.) ‘d∂l’, garbies 30 ‘garb∂s’, niera 30, 19 ‘n∂ra’, noriesi
25, 45 ‘nor∂si’, turiesi 28 ‘tur∂si’; Naujame altoriuje: kalbiek 1 ‘kalb∂k’, miegsti 17
(plg. 2 pav.) ‘m∂gsti’, neturiejau 2 ‘netur∂jau’, siedi 24 ‘s∂di’, wiel 1 ‘v∂l’, Øwylkteriek
97 ‘Ωvilgter∂k’.

Taip pat gana nuosekliai jose skiriami Ωemaiçi¨ [¥] ir [i] garsai, pavyzdΩiui,
Spasabuose: buty 19, 20, 31 ‘b∆ti’, darity 30 ‘daryti’, yr 11, 12, 13 (plg. 1 pav.) ‘ir’,
matity 150 ‘matyti’, neØynoma 36 ‘neΩinoma’, papyldity 33 ‘papildyti’, waykszczioty

3  [Kazimieras Prialgauskis,] SPASABAY WE-
DYMA GIERA YR KRYKSZCZIONISZKA
GIWENYMA PAR WIENA KUNEGA
FRANCUZYSZKAY PARASZITY, WO DA-
BARCZIOU ANT øEMAYTISZKA LEøU-
WY ISZGULDITY YR ANTRATIEK PA-
DAUGINTY. par KUNEGA KAZIMIERA
PRYAÒGAWSKI. Komendoriu Szwieksznas
BaØniczes . [...] WYLNIUJE, Drukarnyio
M. Zymelowicza Typografa. 1845.

4  [Kazimieras Prialgauskis,] NAUJES AÒTO-
RIUS ARBA Surynkimas Parsergieimu yr
Ma¬du pri Spawiednes, Kamunyjes Szw´-
tos, diel Lygonu yr Myrsztancziu; [...]
PAR Kunega Kazimiera Prya¬gawski, Ka-
mendoriu Mosiede BaØniczes. WILNIUJE.
SPAUSTUWIEJE JUOZAPA ZAWADZKIA. 1847.

5  Vaclovas BirΩißka, Aleksandrynas 3, Vilnius:
Sietynas, 21990, 135.



108 Archivum Lithuanicum 1

30 ‘vaikßçioti’, wysa 13 (plg. 1 pav.) ‘viså’, wysy 15, 26 ‘visi’, wysus 38 ‘visus’;
Naujame altoriuje: ira 2 ‘yra’, yr XI ‘ir’, yszpyldity 3 ‘ißpildyti’, klausity 15 ‘klausy-
ti’, parlaykity 2 ‘perlaikyti’, wysus 4, 16 ‘visus’. Pasitaiko ir ßiek tiek nenuosek-
lum¨. Antai priesaga -ißkas raßoma dvejopai: -yszkas ir -iszkas, (plg. Spasabuose:
dangiszkasis 32 ‘dangißkasis’, bet dwasyszka 248 ‘dvasißkå’; Naujame altoriuje: dan-
giszka 84 ‘dangißka’, bet dwasyszku 44 ‘dvasißk¨’. Pasitaiko ir to paties ΩodΩio
dublet¨, plg. Spasab¨: krykszczioniszka 16 ‘krikßçionißkå’ ir krykszczionyszku instr.
sg. 16 ‘krikßçionißka’.

Prialgauskio tekstuose neΩymimi Ωemaitißki monoftongizuoti gal∆ni¨ dvibal-
siai ai [‡] ir ei [fl], juose vartojamos tik atitinkamos aukßtaitißkos formos su ißlai-
kytais diftongais, pavyzdΩiui, Spasabuose: ayszkiey 28 ‘aißkiai’, amØynay 27 ‘am-
Ωinai’, buway 18 ‘buvai’, l´gway 25 ‘lengvai’, linksmay 42 ‘linksmai’, prisakimay 39
‘prisakymai’, skaytey 17 ‘skaitei’, tasay 26 ‘tasai’, tiktay 12, 29 ‘tiktai’ (matyt, nepa-
steb∂ta ir neißpl∂sta tik ^vardΩiuotin∂ lytis prakieyktases 39 ‘prakeiktaisiais’); Nau-
jame altoriuje: buway 2 ‘buvai’, gieray 15 ‘gerai’, ipatingay 45 ‘ypatingai’, matay 16

1 pav. Spasabai 13: lytys diel, yr, wysa, kuriy,

ne douk, Diewou;

LMAB, sign.: LK 19 ⁄ 9, Inv. Nr. 7017 ⁄ 649106.

Fot. Virginija Valuckien∂
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‘matai’, noray 80 ‘norai’, tenay 3 ‘tenai’, tiktay 1 ‘tiktai’, Øynay 4, 24 ‘Ωinai’. Veikiau-
siai Prialgauskis çia sek∂ kitais Ωemaitißkais raßtais. Mat dvibalsi¨ ai ir ei nemo-
noftongizavo Ûyvato (1759) vert∂jas, Dionizas Poßka, Kajetonas Nezabitauskis ir
kiti Ωemaitißkai raß´ autoriai. Danut∂s ir Alekso Girdeni¨ nuomone, Ûyvate aukß-
taitinta „vengiant ‘negraΩaus’ digrafo [...] -aa, -ee“6.

Naujame altoriuje vyrauja ir aukßtaitißkas dvibalsis [ie], raßomas digrafu <ie>,
pvz.: anie 81 ‘anie’, apszwiesk 100 ‘apßviesk’, apszwiestu 62 ‘apßviest¨’, diena 76
‘dienå’, kiek 58 ‘kiek’, kietumas 100 ‘kietumas’, kokie 66 ‘kokie’, kurie 17 (plg. 2
pav.), 58, 80 ‘kurie’, priØasties 59 ‘prieΩasties’, szyrdies 62, 65, 68 ‘ßirdies’, wienas 2,
24, 77, 97 ‘vienas’, wietas 45 ‘vietos’. Taçiau pasitaiko ir <yj>, pvz.: yjszkosiu 74
‘ießkosiu’, palyjkt 60 ‘palieka’. Spasabuose ßis dvibalsis dar daΩnai buvo raßomas
dounininkißkai ([¥i] atspindi digrafas <iy>), pvz.: apszwiysk 37 ‘apßviesk’, aniy 36
‘anie’, iszsyliys 36 ‘ißsilies’, kuriy 3, 13 (plg. 1 pav.), 36, 41, 152, 154, 155, 247
‘kurie’, melstiys 12, 155 ~ melsties ‘melstis’, naktiys 36 ‘nakties’, prapultiys 25, 45
‘prapulties’, stotiys inf. refl. 4 ~ stoties ‘stotis’, swiysibes 38 ‘ßviesyb∂s’. Taçiau ir
çia daΩnesniuose ΩodΩiuose jau vartotas aukßtaitißkas <ie>: diena 36 ‘diena’, diena
43 ‘dienå’, kiek 25, 36, 154 ‘kiek’, niewienas 38 ‘n∂ vienas’, prapulties 38 ‘prapulties’,
szyrdies 7, 245 ‘ßirdies’, wienas 41 ‘vienas’; net Ejway 149 ‘Ievai’, iszkay 40 ‘ießkai’,
lepsnu 44 ‘liepsn¨’, liØuwis 37 ‘lieΩuvis’. Taigi Spasabuose Prialgauskis po truput^
jau ima vartoti aukßtaitißkå <ie>, taçiau dar labai nenuosekliai. Íi knyga yra tarsi
pereinamoji stadija, o po dvej¨ met¨ iß∂jusiame Naujame altoriuje tas aukßtaitini-
mas jau beveik uΩbaigtas.

Be min∂tos dounininkißkos fonetin∂s ypatyb∂s ([¥i], Ωym∂to digrafu <iy>), Spa-
sabuose vyrauja ir dounininkißkas dvibalsis [≤u], raßomas <ou>, pvz.: anou 24
‘anuo’, gaylous 27 ‘gailiuos’, ne douk 13 (plg. 1 pav.) ‘neduok’, toukart 22, 25, 37,
38 ‘tuokart’. Íi ypatyb∂ d∂sningai ißlaikoma ir Naujame altoriuje, pvz.: Anoumi 15
‘anuomi’, douty 4, 17 (plg. 2 pav.) ‘duoti’, kou 15, 79 ‘kuo’, oulos 62 ‘uolos’, pou¬u
72, 83 ‘puolu’.

Iß Ωemaitißk¨ morfologini¨ ypatybi¨ pirmiausia min∂tinas { ir i kamien¨ veiks-
maΩodΩi¨ esamojo laiko treçiojo asmens gal∆n∂s trumpinimas. D∂sningai raßo-
mos trumpos Ωemaitißkos lytys, pavyzdΩiui, Spasabuose: abgaun 244 ‘apgauna’,
atmet 149 ‘atmeta’, mok 247 ‘moka’, negal 20, 38 ‘negali’, negird 43 ‘negirdi’, reyk 9,
148 ‘reikia’, trauk 149 ‘traukia’, tur 155 ‘turi’; Naujame altoriuje: eyn 37 ‘eina’, gal 18
‘gali’, gied 37 ‘gieda’, mi¬ 83 ‘myli’, tur X, 17 (plg. 2 pav.) ‘turi’.

Autorius d∂sningai ißlaiko ir Ωemaiçiams labai sunkiai pastebimå ^vardΩi¨
anas, kuris, tas Ωemaitißkå daugiskaitos galininko gal∆n´ -us, pavyzdΩiui, Spasa-
buose: anus 10, 44, 149, 150 ‘anuos’, kurius 6, 12, 14, 20 ‘kuriuos’, nekurius 8 ‘neku-
riuos’, tus 5, 6, 7, 151, 154, 244 ‘tuos’. Naujame altoriuje ßios formos vartojamos taip

6  Aleksas Girdenis, Danut∂ Girdenien∂,
1759 met¨ „Ziwato“ indeksas, Vilnius:
Mokslo ir enciklopedij¨ leidybos insti-
tutas, 1997, 11.
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pat nuosekliai, pvz.: anus 5, 17 (plg. 2 pav.), 25, 45, 81 ‘anuos’, kurius 4, 24, 36, 59,
75 ‘kuriuos’, tus 24, 25, 44 ‘tuos’.

Abiem knygoms b∆dingas { ir u kamien¨ daiktavardΩi¨, b∆dvardΩi¨ bei ^var-
dΩi¨ Ωemaitißkas daugiskaitos vietininkas, pavyzdΩiui, Spasabuose: dayktuse 14,
242, 247 ‘daiktuose’, kituse 247 ‘kituose’, metuse 8 ‘metuose’, wysuse 14, 242 ‘visuo-
se’; Naujame altoriuje: darbuse 67 ‘darbuose’, kraujuse 97 ‘kraujuose’, naguse 85 ‘na-
guose’, warguse 65 ‘varguose’, wysuse 37 ‘visuose’.

Ûemaitißkos daugiskaitos liepiamosios nuosakos formos tekstuose taip pat iß-
laikomos d∂sningai, pavyzdΩiui, Spasabuose: apimkiet 42 ‘apimkit’, atimkiet 42 ‘at-
imkit’, bukiet 42 ‘b∆kit’, eykiet 42 (7x) ‘eikit’, gidokiet 42 ‘giedokit’, parspiekiet 15
‘persp∂kit’; Naujame altoriuje: eykiet 100 ‘eikit’, prisystebiekiet 100 ‘prisisteb∂kit’,
weyziekiet 100 ‘veiz∂kit’.

Spasabuose ir Naujame altoriuje vyrauja Ωemaitißkas ^vardΩi¨ bei dalyvi¨ dau-
giskaitos naudininkas, pavyzdΩiui, Spasabuose: anims 21, 44 ‘aniems’, tyms 151, 247
‘tiems’, tokims 10 ‘tokiems’, wysims 37 ‘visiems’, wysyms 15, 247 ‘t. p.’; Naujame
altoriuje: kuryms 2 ‘kuriems’, tyms 17 (plg. 2 pav.), 37, 45 ‘tiems’, wysyms 17 (plg.
2 pav.) ‘visiems’, bet neturentems 73 ‘neturintiems’ (aukßtaitißka forma).

Dar viena morfologijos ypatyb∂ – { ir u kamien¨ daiktavardΩi¨ vienaskaitos
naudininko gal∆n∂ Spasabuose ir Naujame altoriuje raßoma jau skirtingai. Spasabuo-
se ji dar d∂sningai Ωemaitißka: digrafas <ou> Ωymi [≤u] (t. y. Ωemaitißkå gal∆n´
-uo), pvz.: Adomou 149 ‘Adomui’, artymou 148, 247 ‘artimui’, Diewou 13 (plg.
1 pav.), 17, 20, 21, 24, 26, 32, 45, 244, 245 ‘Dievui’, Dowidou Karalou 149–150 ‘Do-
vydui Karaliui’, kunou 39 ‘k∆nui’, Ømogou 6, 30 ‘Ωmogui’. Taçiau Naujame altoriuje
gal∆n∂ jau suaukßtaitinta: çia randame <uy>, pvz.: Diewuy 15, 17 (plg. 2 pav.), 65,
101 ‘Dievui’, yszganimuy 15 ‘ißganymui’, pasytaysimuy 16 ‘pasitaisymui’, Tiewuy 78
‘T∂vui’, troszkymuy 2 ‘troßkimui’.

Abiejose knygose d∂sningai vartojamas dalies Ωemaiçi¨ (ypaç b∆dingas dou-
nininkams7) tariamosios nuosakos vienaskaitos pirmasis asmuo, pavyzdΩiui, Spa-
sabuose: apmysliczio 16 ‘apmislyçiau’, galeczio 26, 244 ‘gal∂çiau’, nemokieczio 10 ‘ne-
mok∂çiau’, parodiczio 152 ‘parodyçiau’, pasygausinczio 245 ‘pasigausinçiau’, su-
rinkczio 31 ‘surinkçiau’, Øynoczio 25 ‘Ωinoçiau’. Tokios formos yra ir Naujame
altoriuje, pvz.: atraszczio 4 ‘atrasçiau’, buczio 5, 16, 36 ‘b∆çiau’, galeczio 37, 63, 72
‘gal∂çiau’, mileczio 62 ‘myl∂çiau’, paØinczio 63 ‘paΩinçiau’, su¬åcziczio 17 (plg.
2 pav.) ‘sujungçiau’.

Dalis min∂t¨ duomen¨ aißkiai rodo, kad Prialgauskis buvo dounininkas. Spa-
sabuose douninink¨ tarm∂ tiesiog vyrauja, o tos ypatyb∂s, kurios Naujame altoriuje
yra Ωemaitißkos – taip pat neretai dounininkißkos. Tod∂l galima paabejoti kai
kuri¨ tyr∂j¨ keliama mintimi8, kad Prialgauskis kil´s iß Raseini¨ (sakyçiau, kad

7  Plg. LKA III, Ωem∂l. 103. 8  BirΩißka 21990, 135; Zinkeviçius 1990, 122;
Lietuvi¨ Enciklopedija  24, Bostonas: Lietu-
vi¨ Enciklopedijos leidykla, 1961, 12.
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gal∂jo b∆ti ten gim´s, bet lietuvi¨ kalbos tur∂jo ißmokti kitur). Be to, ir Zigmas
Zinkeviçius raßo, jog Prialgauskio tekstuose „vyrauja ne piet¨ [...], bet ßiaur∂s
Ωemaiçi¨ [...] patarm∂s ypatyb∂s“9. Vytautas Vanagas Lietuvi¨ raßytoj¨ såvade tepa-
mini, jog Prialgauskis gim∂ Ûemaitijoje, bet tikslesn∂s vietos nenurodo10.

Prialgauskio tekstuose nenuoseklum¨ lik´ palyginti nedaug. Jei kuris nors Ωo-
dis ar forma raßoma aukßtaitißkai, tai tokia j¨ raßyba paprastai ißlaikoma visame
tekste. Aukßtaitybi¨ Spasabuose (pvz.: diena 15, 25, 36 ‘diena’, wienas 15, 20 ‘vie-
nas’, wietas 151, 155 ‘vietas’) veikiausiai atsirado iß aukßtaitißk¨ raßt¨ tradicijos, o
v∂lesniame Naujame altoriuje j¨ net padaug∂jo. Pasteb∂ti vos keli dubletai, kai ta
pati ΩodΩio lytis turi skirtingå ßaknies ar gal∆n∂s vokalizmå, plg. Spasabuose:

9  Zinkeviçius 1990, 122.

2 pav. Naujas altorius 17: lytys miegsti, kurie, dou-

ty, tur, anus, tyms, wysyms, Diewuy, su¬åcziczio;

VUB, sign.: LR 3884. Fot. Virginija Valuckien∂

10 Vytautas Vanagas, Lietuvi¨ raßytoj¨ såva-
das, Vilnius: Lietuvos raßytoj¨ såjungos
leidykla, 1996, 74.
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wysims 37 ‘visiems’ ir wysyms 15, 247, kientieimus 44 ‘kent∂jimus’ ir kintieimus 243;
Naujame altoriuje: isz 4, 43, 45 ‘iß’ ir ysz 16, 18, 44.

Prialgauskis, ypaç Spasabuose, vartoja daugiau polonizm¨ negu dauguma to
meto autori¨. Kadangi bent dalis Spasab¨ teksto, pasak autoriaus, turi b∆ti versta
iß pranc∆z¨ kalbos11, galima sp∂ti, kad pranc∆zißki ΩodΩiai såmoningai keiçiami
lenkißkais, o ne lietuvißkais atitikmenimis. Viena iß galim¨ prieΩasçi¨ – lenk¨
kalbos autoritetas, r∂mimasis BaΩnyçios kalbos vartosena ir baΩnytiniais raßtais.
Giedriaus Subaçiaus nuomone, XVIII ir XIX amΩi¨ Ûemaitijoje „baΩnyçios kalbos
normos, o tai daΩnai buvo polonizmai, buvo suvokiamos esançios aukßtesnio sti-
liaus“12. Pabr∂Ωa, suk∆r´s savo bendrin∂s kalbos projektå, tikybos raßtuose taip
pat vartojo daug polonizm¨, maΩiau normino kalbå. Jis raß∂, jog retesnis lietuviß-
kas Ωodis religiniame tekste b∆t¨ „visai naujas ir liaudyje negird∂tas“, „niekad
Ωemaiçi¨ nevartotas“13, vadinasi, nepageidautinas. Antra vertus, Naujame altoriuje
polonizm¨ yra jau maΩiau negu Spasabuose. Tai galb∆t liudija ißaugus^ Prialgaus-
kio r∆pest^ raßomosios kalbos grynumu.

Spasabuose ir Naujame altoriuje ryßki lenk¨ raßybos ir tradicini¨ baΩnytini¨ teks-
t¨ ^taka. Antai prieß bals^ [e] Prialgauskis Ωym∂jo priebalsi¨ [g] ir [k] minkßtumå,
pvz., Spasabuose: giera 3, 155 ‘gerå’, kielu 242 ‘keli¨’; Naujame altoriuje: gieriesni 20
‘geresn^’, Kietwyrta 58 ‘ketvirta’. Antra vertus, po minkßtojo [l’] neraß∂ Ωemaiçi¨
dvibalsio [ie] (bendrin∂s kalbos ∂) pirmojo d∂mens <i>, pavyzdΩiui, Spasabuose:
iszgaletu 7 ‘ißgal∂t¨’, pargalesi 5 ‘pergal∂si’; Naujame altoriuje: galetumi 62 ‘gal∂tum’,
ne galeje 24 ‘negal∂jo’. Po <l> neraß∂ ir minkßtinamojo <i>, Spasabuose: dydelu 31
‘dideliu’, gaylous 33 ‘gailiuosi’; Naujame altoriuje: gaylous 12 ‘gailiuosi’, prietelu 29
‘draug¨’. Vartojo tradicinius dviraidΩius <cz> [ç] bei <sz> [ß] ir pan.

Bet be paties bendriausio tradicin∂s raßybos bendrumo, nepasteb∂ta nei ling-
vistini¨, nei biografini¨ duomen¨, leidΩiançi¨ daryti ißvadas apie kit¨ konkreçi¨
Ωemaitißk¨ raßt¨ ^takå çia analizuojamiems tekstams. Nematyti nei Ûyvato (1759),
nei Klemento, Poßkos ar Pabr∂Ωos tekst¨ tiesiogin∂s ^takos. PavyzdΩiui, Ûyvate
vartotas dviΩenklis <yi> [¥i], Klemento – v∂liausiu Ωinomu periodu <yj> bei <ij>,
Poßkos – <ij> bei <ji>, Pabr∂Ωos – <yi>. Tokiame kontekste Spasab¨ dviraidis <iy>
yra savitos Prialgauskio raßybos bruoΩas. Prialgauskis nevartoja nei Klemento
raid∂s <¨>, nei Pabr∂Ωos <µ∏> ir <¢∏> Ωym∂ti [ß’] ir [ç’] ar dvigubinam¨ balsi¨
<aa>, <ee>, <ii> ir kt., nei Poßkos ir Daukanto <√>. Vadinasi, galima manyti
Prialgausk^ buvus gana savarankißkå k∆r∂jå.

11  Prialgauskis nurodo: „PAR WIENA KU-
NEGA FRANCUZYSZKAY PARASZITY,
WO DABARCZIOU ANT øEMAYTISZKA
LEøUWY ISZGULDITY YR ANTRATIEK
PADAUGINTY“ (antraßtinis puslapis);
„prydiejau parskirymus: apey Sakramen-
ta pakutas, pariedima sawa giwenyma
[...]“ (pratarm∂).

12  Giedrius Subaçius, „Jurgio Ambraziejaus
Pabr∂Ωos Ωemaiçi¨ kalba“, LAIS  8. As-
muo: tarp tautos ir valstyb∂s, Vilnius:
Mokslo ir enciklopedij¨ leidykla,
1996, 48.

13  Subaçius 1996, 48.
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Ω e m a i ç i ¨  k a l b a

Negaus∆s ir biografiniai duomenys neleidΩia atsakyti ^ klausimå, kokiå vietå
Prialgauskio raßtai uΩima XIX amΩiaus Ωemaiçi¨ kult∆riniame såj∆dyje, kaip jie
siejasi su bendrin∂s Ωemaiçi¨ kalbos k∆rimo pastangomis, kurios aißkiai matyti iß
Klemento, Poßkos, Pabr∂Ωos ir kit¨ to meto autori¨ raßt¨. Prialgauskio poΩi∆r^ ^
kalbå galima rekonstruoti nebent iß Spasab¨ ir Naujo altoriaus tarmini¨ skirtum¨.
Kai kuri¨ Ωemaitißk¨ ypatybi¨ keitimas aukßtaitißkomis Naujame altoriuje iß dalies
gal∂t¨ Ωym∂ti såmoningos autoriaus orientacijos ^ kitatarm^ skaitytojå uΩuomaz-
gå, bandymå tekstå padaryti prieinamå ne tik Ωemaiçiui, bet ir aukßtaiçiui (tai
remt¨ Daukanto, Valançiaus pavyzdΩiai). Gal Prialgauskis, ißleid´s Ωemaitißkes-
nius Spasabus, kai kå nutar∂ paaukßtaitinti d∂l tradicißkai buvusios prestiΩiß-
kesn∂s aukßtaiçi¨ tarm∂s (ypaç religiniuose raßtuose)? Antra vertus, sunorminta
ir gana tvarkinga Spasab¨ kalba liudyt¨ autoriaus intencijå diegti bendras Ωe-
maitißkas normas. Pats Ωemaitißko teksto, be kita ko, skirto ir valstieçiams, buvi-
mas gali reikßti, kad XIX amΩiaus viduryje visuomen∂ jau buvo bepasirengianti
tok^ tekstå skaityti.
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G A U S K I S ’  SPASABAI ( 1 8 4 5 )  A N D  NAUJAS ALTORIUS ( 1 8 4 7 )

S u m m a r y

At the beginning of the nineteenth century writings based on Low Lithuanian dialects
had become predominant in Lithuania. The Catholic priest Kazimieras Prialgauskis’
(~1801-1856) religious books Spasabai vedimo gero ir krikßçionißko gyvenimo (1845) and Naujas

altorius (1847) are examples of certain efforts to codify the Low Lithuanian standard. Spa-

sabai is almost entirely based on the North Low Lithuanian dialect (Dounininkai). This
book stands out among other similar editions of the period for its quite consistently cod-
ified Low Lithuanian forms. On the other hand there are more traditional High Lithuanian
dialect features in the next book by Prialgauskis (Naujas altorius). It might be evidence of
Prialgauskis’ attempt to develop certain High Lithuanian features in his version of the
written language. All this means that the native dialect of Prialgauskis was North Low
Lithuanian instead of South Low Lithuanian as certain scholars have so far maintained.
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